
כי אשמרה שבת

KI  EŠM'RA  ŠABAT

Jelikož zachovávám šabat,

B-h zachová mne od zlého;

šabat budiž věčným znamením

mezi mnou a Hospodinem.

ִ�י אֶשְׁמְרָה שַָׁ�ת אֵל יִשְׁמְרֵנִי.
אוּת הִיא לְעוּלְמֵי עַד ֵ�ינוּ וּבֵינִי.

קין גוארדה אל שבת,
אל דיאו לו גוארדה אה אל,
פרה סיימפרה אי סיימפרה

אל דיאו בה סטר קון אל.

O šabatu je zakázáno nacházet potěšení v cestování

nebo v hovoru o věcech všední potřeby:

o obchodu, o práci.

Budu se řídit tórou a ty mi dopřeješ moudrost.

אָסוּר מְצּא חֵפֶץ לַעֲשׂוּת ְ$רָכִים.
ַ+ם מְִ*דֶַ�ר �וּ ִ$בְרֵי צְרָכִים.

ִ$בְרֵי סְחוּרָה אוּ ִ$בְרֵי מְלָכִים.
אֶהְֶ+ה בְתוּרַת אֵל וּתְחְַ�מֵנִי:

Přikázáno je kněžím podle zákona B-žího

prostřít před sebe o šabatu předkladné chleby a jíst z nich.

Proto zakázal skrze své moudré postit se o šabatu –

kromě dne usmíření hříchů.

רָשַׁם ְ�דַת הָאֵל חּק אֶל סְגָנָיו.
�וּ לַעֲרּ. לֶחֶם ָ-נִים לְפָנָיו.

עַל ֵ�ן לְהִתְעַ/וּת �וּ. עַל ִ-י נְבוּנָיו
אָסוּר, לְבַד מ0ִוּם ִ�-וּר עֲוּנִי:


